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JI.LH. CaxHoBCKasa

CTUXOTBOPEHHUE P. CAYTH «PO3A»: OIIBIT
JIMTEPATYPOBEJYECKOI'O AHAJIN3A

B tBOpueckom Hacnenuu P. CayTu €CTh 1OCTATOYHO MHOTO CTUXOTBOPEHHUH U
Oainaz, KOTOpbIe OCHOBaHbBI Ha cioxkerax nepuona CpelnHEBEKOBbS U
XapaKTepU3ylTCs OOMJIMEM TOTHYECKHX AJIEMEHTOB. DTO JaKe Jal0 BO3MOXKHOCTH
HEKOTOPBIM YUYE€HBIM YTBEpKIaTh, uTo P. CayTu 3HaunTENbHO OOJIee MpayeH B CBOMX
nucanusax, Hexenu C. T. Komppumx nnu Y. Yopacsopt. CtuxorBopenue P. Caytu
«Po3a» Takxke OBLJIO OTHECEHO KpPUTUKAMU K TMPOU3BEICHUSIM, HW300MIYIOIIUM
MHCTHKON W IpeBpanieHussMHU. B 3ToM acmnekre ero gaxe cpaBHWIM ¢ «BuaeHunem
Opneanckoit nesex»[3].

Ha wnam B3risia, nogoOHbIE BBIBOJABI SIBJISIOTCS BECbMa JHMCKYCCHOHHBIMH, U
TpeOyeTcsi MOMOJHUTENBHOE H3YyUEHHE TEKCTa MEPBOUCTOYHHMKA C LEIbI0 TIIy0xke
MIPOHUKHYTh B CyTh omnucbkiBaeMbix P. CayTu coObITHI, a Takke NOoJyuuTh Oonee
IIOJIHOE TIPEJICTABICHUE O TBOPYECKOM HACIIEIHNH I107TA.

CTUXOTBOpPEHHE TMpEABAPSET M3JI0KEHUE JIETEHIbl O TMOSBIECHUU PO3bI,
uutupyeMor mo tpynam capa Jxona MonaeBunsa. Camo ke OHO HAaUMHAETCA CO
cueHsl, B kotopoi P. Caytu or mepBoro juma oOpalaeTcsi CKOpee BCero He K
MOCTOPOHHEH JAeByIlKe, a K cBoel xeHe Wauc. OH anpecyer el mpock0y He CphIBATH
po3y, a MOUAAUTh 3TO KUBOE, CIOCOOHOE YyBCTBOBATh, CYIIECTBO. PoMaHTHUECKOE
BOCIIPUSATHE IPUPOJBI COUETAETCS B €TI0 CIOBAX C HEKHBIM TPEIETOM 10 OTHOIIEHUIO
K IaHHOMY PacTEHHUIO.

He Oyzper npeyBenunueHUEM cKazaTh, YTO MHJIJIHOHBI JIIOJIEd BO BCEM MUpE
JO0ST PO3bI 32 UX KPAacoTy M HEOOBIKHOBEHHBIH apoMat. OgHAKO JJIsl aHTJIUYaH 3TO
emé M CHMBOJ HAIlMM — I[BETOK, HAAENEHHBIM 0COOBIM CMBICIOM. be3ycioBHO,
NaTPUOTUYECKHUE YYBCTBA BhIpa)katoTcs Oosee penbeHO, KOTa Mopoil 1axke caMblii
3aypsiAHBIA I[BETOK OBIBAE€T OMOATU3MPOBAH TOW WM WMHOM HAapOAHOCTHIO. Tak, K
MPUMEPY, YEPTOMOIOX (TO-YKPAUHCKH «OY/SK»), UMEIOIINNA B CIIABSIHCKON KYJIbType
APKO BBIPAKCHHYI0 HETaTUBHYIO KOHHOTAIINIO, BOCIIPUHUMAETCS COCEISIMU aHITINYaH
— MIOTJIaHAAMH, KaK CBSIIEHHOE pacTeHne-cuMBoJI. COrinacHo JEereHae, MMEHHO €ro
OCTpbIE KOJIOYKH, BOH3MBIIMECS B HOTH 3aXBaTYMKOB, 3aCTaBWJIA UX KpUYaTb OT
007U M pa3pylIUiIu KOBapHBIE IJIaHBI OECHIYMHO, CPEIM HOYM 3aXBaTHUTh MECTHOE
HaceJeHue U UCTPeOUTh MOoTIaHAleB Kak Hauuto. [1o ceit nenp Opaen Yepromnonoxa
ABJISIETCS CAMBIM IPECTH>KHBIM U TOUETHBIM B LlloTnananu.

Huns P. Caytu, kak u s J1000ro aHIrJIMYaHWHA, po3a B KadecTBe
pacTUTENbHOM SMOTEMbl TecHO cBszaHa ¢ OopwOoii Mopkos u JlamkacTepos,
CUMBOJIAMM KOTOpbIX OblTM Oenass M KpacHash po3a COOTBETCTBEHHO. «Po3a
€IMHEHUs» WIH «po3a TAopoB», T.€. KpacHO-OENbl IBETOK, CTajla CHUMBOJIOM
AHrnuum mocne toro, kak repuor Puumonn, Bmocnencteuum I'empux VII  Tromop,
BBIOpaI cebe JKeHy U3 ceMelicTBa MIOpKOB, COCIMHMB BIIOCIEACTBHH B OJHOM I[BETKE
CUMBOJIBI JIBYX J0oMOB. Bemurpa B 1485 r. 6utBy npu boTcBopTe, MON0XKUBIIYIO
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KOHEII TOM BOIHE, OH OCTaBUJI MOOEY 3a KPacHOM pO30i, T.K. ObLIT OTAAJIEHHO CBA3aH
KpOBHBIM pojicTBOM c¢ Jlankactepamu. OjHako, Oyay4d MYApPBIM MpaBUTEIEM HU
Kesasi YIpOouyuTh SKOHOMHUKY TOCYAapCTBa M CBOE COOCTBEHHOE IOJOKEHHE Ha
MpecToJe, MpU MOMOILK OpPauHbIX Y3 OH 0OpaTHJ OBIBIIMX BParoB B COIO3HUKH.

Nmenno po3y TroomopoB Mbl ceiluac MOXeM BHUIETh Ha repOe
BenukoOputanuu, XOTS HCHbITAaHWS BpPEMEHEM OHA BCE e HE BbIJEp)Kalia, U B
HAcTOSIIIEE BpEMsI CHUMBOJOM AHIVIMM SBIAETCA KpacHas po3sa. Jlerenmoi o
MIPOUCXOXKIEHUN KpacHOU U Oenoil po3, uutupyemoit no tpyny Jx. Monaesuis, P.
CayTu u nnpeBapuil CBOE CTUXOTBOPEHUE:

...and whanne she had thus seyd, sche entered into the fuyer, and anon
was the fuyer quenched and oute, and the brondes that weren brennynge,
becomen white Roseres, fulle of roses, and theise weren the first
Roseres and roses, bothe white and rede, that evere ony man saughe.
And  thus was  this Maiden saved be the Grace of God.
'The Voiage and Travaile of Sir John Maundevile'.

CornacHo 3TOM JereHie, MECTOM, TJI€ Pa3BOPAYUBAIIUCH COOBITHSI CBSI3aHHBIC C
MOsIBJICHUEM po3, ObuTH TIos1sl Budneema. Jra Tononnmuka, coxpanéunas P. CayTu B
CTUXOTBOPEHHH, KO MHOTOMY OOsi3pIBajia T03Ta, T. K. 3HaueHue Budmeema mis
XPHUCTUAHCKOTO MHpa TPYIHO NEPEOIEHUTh. DTOT TOPOJA, KaK H3BECTHO, «OBLI
CJIMIIIKOM MaJi, 4YTOOBI OBITh B 4HCie ThiCSAY Myapl», HO UMEHHO M3 HETro MOSBUJICS
Oynymuii mnpaBuTeab B M3paune, Beaymuii CBOE MPOUCXOXKICHHE «C JPEBHUX
BpEMEH, C TABHUX JTHEW:

(Mic 5:2)But thou, Bethlehem Ephratah, [though] thou be little among the
thousands of Judah, [yet] out of thee shall he come forth unto me [that is] to be ruler
in Israel; whose goings forth [have been] from of old, from everlasting.

[ToaTomy, JKenmas mpUAaTh CBOEMY pacckasy  OCOOBI JyX CTapHuHBI,
nonobarouuii  cpsmieHHod  3emiie  Budneema, P. Cayrtu npuberner Kk
MHOTOUYUCIICHHBIM OubJeickum ammo3usiM. Ero mnpucranbHOoe BHHMaHUE OyaeT
oOpallleHo Jake Ha OTHEJIbHbIE JIeTalld, CPEIU KOTOPBIX MPEXKJE BCEro CIeayeT
Ha3BaTh UMEHA, BBIOPAHHBIE UM JIJIS TJIABHBIX T€POEB €ro aBTOPCKOTO U3JI0KEHUS BCE
TOM e JiereHpl 0 poze. Hapék on ux Oubnerickumu nmeHamu—L{umna u Xammymus.
CrnenyeT moa4epKHYTh, YTO €TI0 BHIOOP UMEH OUYEHb yJaueH, T.K. OHH HE BBI3BIBAIOT y
gUTaTEeNsl CTOMKHMX acCOUMAIMi C KOHKPETHOM MECTHOCTBIO, Kak, K TIpuUMepy,
BBI3BIBaIOT Oubmelickue nmeHa Pybu u Boosa, BCTpeTUBIIMXCS HA OJHOM M3 TMOJeH
Budneema. Mms [unna BcTpeuaercss Heckosibko pa3 B Kuure beiTus, u, kak yxe
OTMEYaJIOCh, HE SIBIISIETCS 3HAKOBBIM JKEHCKUM HMMEHEM, Kak, K nmpumepy, Pyds wim
Ochups. [lumra Obuta omHOM U3 nByX keH Jlamexa, KoTopas poauia emy
TyBankanHa — Ky3Hela, JIeJaBIIeT0 Pa3Hble MHCTPYMEHTHI U3 MEJIH U JKelie3a:
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(Ge 4:19)And Lamech took unto him two wives: the name of the one [was]
Adah, and the name of the other Zillah(30ecv u oanee evioeneno muou—J1.C.). ( Ge
4:20)And Adah bare Jabal: he was the father of such as dwell in tents, and [of such
as have] cattle. (Ge 4:21)And his brother’s name [was] Jubal: he was the father of
all such as handle the harp and organ. (Ge 4:22)And Zillah, she also bare Tubal-
cain, an instructer of every artificer in brass and iron: and the sister of Tubal-cain
[was] Naamah. (Ge 4:23) And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah, Hear
my voice; ye wives of Lamech, hearken unto my speech: for I have slain a man to my
wounding, and a young man to my hurt. (Ge 4:24)If Cain shall be avenged sevenfold,
truly Lamech seventy and sevenfold.

He menee ygadeH B ATOM CMbICIE U BBIOOp MYXKCKOTO MMEHU XaMMYUII,
KoTopoe ymnomsiHyTo B bubnuu Bcero omaumn pa3—B Ileppoii Jletomncu. Tam ecTh
yIIOMUHAHUE, 4TO XaMMYUJI ObUT CBIHOM MHUIIIMBI:

(1Ch 4:24)The sons of Simeon [were,] Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, [and]
Shaul: (1Ch 4:25)Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son. (ICh 4:26) And
the sons of Mishma; Hamuel his son, Zacchur his son, Shimei his son. (ICh4:27)And
Shimei had sixteen sons and six daughters; but his brethren had not many children,
neither did all their family multiply, like to the children of Judah.

Cnenyer oOpatuTh BHMMaHue Ha To, 4yro P. Cayrtu mnomaér opdorpaduio
JaHHOTO MMEHM Mo u3AaHuio bubmum kopoins fAxoBa I, He yaBamBas OYKBY «M»
(Hamuel), xak 370 npuHATO JenaTh Tenepb npu nepeoje CasuieHHoro [lucanus c
€BpeiCKOro, apaMeiicKoro U Tpeyeckoro S3bIKOB Ha APYrue si3bIku Mupa. B manHom
UCCJIEeIOBAaHUM HAaMU OYIyT MCIONBb30BaThbesl LUTaThl W3 bubnuu fxosa I, koTopas
OblJ1a BbIOpaHa Ha TOM OCHOBaHUH, YTO B coBpeMeHHYI0 P. CayTu smoxy 3To ObLIO
caMoe MO3JHee M3 CYIIECTBYIOIIMX TOrJa JBYX W3AaHUW bubnuu Ha aHTIHIICKOM
a3bike[ 1;322].

Wtak, repouHs JereH/ibl 0 po3e MOJOoJa U Xopolia co0oil, 4yeM U BbI3bIBAECT
BOCXHMIlleHHe Beer Myneu:

There dwelt at Bethlehem a Jewish maid
And Zillah was her name, so passing fair
That all Judea spake the damsel's praise.

E€ xpacora nepenaércs ¢ UCHOIB30BAaHUEM IpUiIarareabHoro “‘fair”, KoTopoe
B AHTJIMHACKOM SIBIISIETCS YacCThbIO YCTOMYMBOTO BbIpakeHus ‘fair lady”, m yacto
UCIIONB3YeTCsl, B TOM uucie W B bubmum, 18 omucaHus KEHCKOM
MIPUBJIEKATEILHOCTH:

(Ge 12:14)And it came to pass, that, when Abram was come into Egypt, the
Egyptians beheld the woman that she [was] very fair. (Ge 12:15)The princes also of
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Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and the woman was taken
into Pharaoh’s house.

PackpoiBast 06pa3 kpacaBuusl Humisl, P. Caytu obpamaercs K TUIIHYHOM TSt
CBsIIEHHOT 0 MHCaHUs TEME CTpaJaHui 3a Bepy. [103T pacckazblBa€T UCTOPHIO O TOM,
Kak 100poJeTenbHas IeByIlKa, CBITO Beps B bora, pemimia Bceleao noCBSITUTh CBOIO
KU3Hb CITY>)KEHUIO EMY OJIHOMY U HE CBSI3bIBaTh ce0s y3amMu Opaka. ITO HE HAXOIUIIO
JOJKHOT'O IOHMMAaHUA y €€ COIUIEMEHHUKOB, OUH U3 KOTOPBIX, XaMMYWJI, PELINI €€
okneBeratb. CO CHOKOMCTBHEM M PAJOCTBIO MAET OHA HA CTpajaHus, Kak 3TO U
10/100aeT UICTUHHON XpUCTHUAHKE.

Takoe moBenenue, cornacHo bubnuu, sBisieTcss OYeHb MOXBaJIbHBIM. B
KauecTBE IpUMEpa MOKHO IpuBeCTH LuTaty u3 «bnaroi Bectn B M3noxxeHun
Martdes», rae cka3aHo, YTO C KaKIbIM, KTO MpU3HaeT eAuHCTBO ¢ Mucycom mepen
JOJIbMU, ChIH Bokuii MpU3HAET eIUHCTBO MEepe] CBOUM OTIIOM, KOTOPBIA Ha HeOecax.
KT0 ke oTped€Tcsi OT HEro nepej JAbMHU, OT TOTO U OH OTPEYETCS MEpPE] CBOUM
OTLIOM:

(Mt 10:32) Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess
also before my Father which is in heaven. (Mt 10:33)But whosoever shall deny me
before men, him will I also deny before my Father which is in heaven.
(Mt10:34)Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace,
but a sword. (Mt 10:35)For I am come to set a man at variance against his father,
and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in
law. (Mt 10:36)And a man’s foes [shall be] they of his own household. (Mt 10:37)He
that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son
or daughter more than me is not worthy of me. (Mt 10:38)And he that taketh not his
cross, and followeth after me, is not worthy of me. (Mt 10:39)He that findeth his life
shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it.

OmnuceiBast 3TOT 3IIN304, ITO3T HAIIOMHUHACT 4YUTATCIIAM 6I/I6HCI\/1CKYIO HCTHHY O
TOM, 4YTO JIFOAHM HC AOJIXKHBI OBITH JICTKOBCPHLI, IIpUHUMAA 3a UCTUHY BCé, 4TO MM
CKaXYyT. On Takxke IIOKa3bIBA€T, 4YTO, KaK M CaMOrIo I/IHcyca XpI/ICTa, JACBYHIKY
0K OACT MMO30pHaA CMCPTh, U Ka3HAT e€ TaM, I'ac OOBIYHO Ka3HUIIHN MMPCCTYITHUKOB:

Shame — shame to man
That he should trust so easily the tongue
That stabs another's fame! the ill report
Was heard, repeated, and believed,—and soon,
For Hamuel by most damned artifice
Produced such semblances of guilt, the Maid
Was judged to shameful death.
Without the walls
There was a barren field; a place abhorr'd,
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For it was there where wretched criminals
Were done to die; and there they built the stake,
And piled the fuel round, that should consume

The accused Maid, abandon'd, as it seem'd,

By God and man. The assembled Bethlemites
Beheld the scene, and when they saw the Maid
Bound to the stake, with what calm holiness
She lifted up her patient looks to Heaven,
They doubted of her guilt.

PackppiBass xapakTepbsl CBOMX I'e€pO€B B TaKUX BCTpPEUax-CTOJKHOBEHHAX, P.
CayTu KacaeTcsi ¥ TaKOTO MOHITHS KaK «COBECTh», KOTOpoe B bubinu mmeer odeHb
BXHOE 3HAUCHHE U SBJISIETCS HEOTACIUMBIM OT Bephl ((1 Ti 1:19)Holding faith, and
a good conscience; which some having put away concerning faith have made
shipwreck:; (1 Ti 3:9) Holding the mystery of the faith in a pure conscience).

JIro6oit Bepytouuit yenoBek nmoMHUT cioBa u3 Ilepsoro Ilucema Ilerpa, rae
CKa3aHO, YTO €CIM KTO-TO TEPIUT HEB3TOIbl M HECIPABEIINBO CTPaJacT, CTapasch
COXpPaHUTh YHUCTYIO coBecTh niepes borom, To ato bory yronso:

(Pe2:19) For this [is] thankworthy, if a man for comscience toward God
endure grief, suffering wrongfully.(Pe 2:20) For what glory [is it,] if, when ye be
buffeted for your faults, ye shall take it patiently? but if, when ye do well, and suffer
[for it,] ye take it patiently, this [is] acceptable with God.

[ToaToOMy CTOWKOCTh U CMUpPEHHE, C KaKUMHU JEBYIIKAa OblIa TOTOBA MPHUHATH
MYKH, BBIKa3bIBAIOT B HEM 4UeJIOBEKa, CIIOCOOHOTO TMOHATh M NMPUHATH Boyito bora. B
MOAOOHBIX CUTYAIMSX CTpaJlaHusi HEBUHOBHOT'O YaCTO BBI3BIBAIOT KMBOW OTKIUK Y
JIIOEH, BUISIIUX 3TO:

(Lu 23:26) And as they led him away, they laid hold upon one Simon, a
Cyrenian, coming out of the country, and on him they laid the cross, that he might
bear [it] after Jesus. (Lu 23:27)And there followed him a great company of people,
and of women, which also bewailed and lamented him).

[Ipu 5TOM MOAOOHBIE TPUMEPHI U3BECTHBI HE TOIBKO M3 bubinu, kak nmokazaHo
B IpUMeEpE BBIIIE, HO U U3 TOMYJISIPHBIX JIET€H]I, 3HAKOMbIX OOJBIIMHCTBY aHTJINYaH.
K nmpumepy, MHorue jerensibl TymaHHOro AnbOHOHA CBS3aHBI C JUYHOCTHIO CBATOTO
['eoprusi, mokpoBuTenss AHIIIMU, KOTOPBIM ObUI COJNJaTOM B apMuM puUMIsSH. Ero
ponurenu ObUIM XpUCTHAHAMU M TO3TOMY, KOIJla BO BpEMEHa uMIeparopa
JInokneTnaHa HadyaJIMCh TOHEHUS 3a BEPY M IPECIENOBAHUS XPUCTUAH, ['eopruii
OCTaBMJI CBOM MOCT M BbIKa3aJd CBOE HENOBOJBCTBO JMYHO HUMIeEpaTtopy. ['eoprus
NbITAIM W 3aTeM Ka3sHWIM. Buas CTOMKOCTh My4Ye€HHKa, KEHa HWMIIEpaTopa,
AnekcaHJpusi, yBepoBajla U TOKe Oblia IperaHa KasHU. Takum oOpa3oM, BIIOJIHE
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ONpaBJaHHBIM U NMOHATHBIM IpeacTaBisieTcs onucanue P. Caytu annzona, B KOTOPOM
xutenu Budneema, riang Ha pemuMocTb U cmupenue L{wmnel, ycomHuIucs B €€
BUHE.

Kpome Toro, sta neBynika, MMEKOIIAas YUCTYK) COBECTb, CBOMM ITOBEJICHHEM
ycThigmna Xammyuia, cBoero oOumguuka. CormacHo bubnuum, mnobol 4yenosex,
OTJIUYAIOUIUIICS YMCTON COBECTHIO, CITIOCOOEH CBOMMHM MOCTYIKAaMHU BbI3BATh YYBCTBO
cThia y cBoux ooumunkoB. B Ilepsom I[luceme Iletpa ckazano: «4ToObI TeM, 3a YTO
rOBOPSAT MPOTHB Bac, OBUIM TMOCTHDKEHBI OT3BIBAIOLIMECS MPEHEOPEHKUTEIHHO O
BallleM XOPOILIEM MTOBEJCHUN KaK IociIeqoBaTese Xpucray:

(1Pe3:15) But sanctify the Lord God in your hearts: and [be] ready always to
[give] an answer to every man that asketh you a reason of the hope that is in you with
meekness and fear: (IPe 3:16) Having a good conscience; that, whereas they speak
evil of you, as of evildoers, they may be ashamed that falsely accuse your good
conversation in Christ.

XaMMyws1, HeclpaBeIMBO OOBUHUBIINK [yiy B pacimyTHOM IMOBEICHUU |
CO3HATCIIBHO OTIpaBUBIIMKA €€ Ha CMepTh, Cpa3y Ke YYBCTBYET MYKHU
POOYIKIAIOIIEHCS BUHBL. DTO COOTBETCTBYET MOHITHIO O TIO3TUYECKOM MPABOCY/IHH,
CTOJb ONM3KOMY pPOMAaHTHKaM, KOTIJIa B WX TPOU3BEICHHUIX IPECTYITHUK
HAKa3bIBACTCS 3a COACIHHOE HEMEIJICHHO.

Camoit coectu P. Caytu B 3TOM CTHXOTBOPEHHH Jald TaKoe
onpenenenue: «CoBecth! Thl bor BHyTpH Hac», TeM cambiM, Kak U B bubmnuu, He
OTIENsAsI COBECTh OT Bephl. B Xoae packpbiTus oOpaza Llwmiel OH mpojoipKaeT
nouépKuBaTh €€ 100poaeTeNb, T.K. OHA 0€30 BCAKOTO THEBa B3IJISHYJA Ha YOWHILY,
emi€ OoJNbHEE €r0 3TUM PaHUB:

... With other thoughts
Stood Hamuel near the pile, him savage joy
Led thitherward, but now within his heart
Unwonted feelings stirr'd, and the first pangs
Of wakening guilt, anticipating Hell.

The eye of Zillah as it glanced around
Fell on the murderer once, but not in wrath;
And therefore like a dagger it had fallen,
Had struck into his soul a cureless wound.
Conscience! thou God within us! not in the hour
Of triumph, dost thou spare the guilty wretch,
Not in the hour of infamy and death
Forsake the virtuous!

BBIIICJICHHBIC CTPOKH BbBIIIC, I'IC TOBOPUTCA, YTO COBCCTH HHUKOIr'A4, HAXKC B
MOMCHT TpI/IYM(l)a, HC OTIIYCKACT HCCHACTHOTO I'pCIIHHUKA W HUKOTOA, JaXC B YdcC
OecciaBus U CMCPTHU HC NMOKUAACT IPABCAHHUKOB, HAIIOMUHAIOT CJIOBA H3 bubmmu o
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ToM, uTo «(1IIm 3:17)/lyuwme cmpadame 3a mo, umo Oenaeme 00OPO, eciu MaKosa
boocvs 6ons, wem 3a mo, umo odenaeme 3n0.(1 IIm 3:18) Beob cam Xpucmoc pas u
Hasce20a ymep 3a epexu, npaseoubvlll 3a HenpageoHvlx, umodwvl npugecmu sac k boey,
0yOyuu npedan cmepmu 8 oMU, HO OHCUBIEH 8 OyXey:

(IPe 3:17) For [it is] better, if the will of God be so, that ye suffer for well
doing, than for evil doing. (1Pe 3:18) For Christ also hath once suffered for sins, the
just for the unjust, that he might bring us to God, beingput to death in the flesh, but
quickened by the Spirit:

[lepexnukaercs ¢ OMONCHCKUMHU CIOKETaMH W 3IH30]I, B KOTOPOM JEBYIIIKa
ObLIa 4yeCHBIM 00pa30M CITaCCHA BHICIIMMHM CHJIAMHU, & OOMTYUK, U TOJBKO OH OJIHH,
Obu1 mopak€éH orHéM. Tak bor u3bsSBUI CBOIO BOJIO, M Ha CTO0€ MBITOK L{Miisl
PacCIyCTHIIUCh HEXHO-3EJIEHBIC JINCTOYKH, YKPBIBAIOIIUE JCBYIIKY, a TAKKE 3aIBEITH
PO3BbI, HAITOJIHUBIIIME BO3AYX PAaiCKUM OJIarOyXaHUEM:
<..>
The breath of God went forth; the ascending fire
Beneath its influence bent, and all its flames
In one long lightning flash collecting fierce,
Darted and blasted Hamuel--him alone.
Hark--what a fearful scream the multitude
Pour forth!--and yet more miracles! the stake
Buds out, and spreads its light green leaves and bowers
The innocent Maid, and roses bloom around,
Now first beheld since Paradise was lost,
And fill with Eden odours all the air.

OTu coOBITUS N0 CYTH HANTOMUHAIOT pa3roBop bora ¢ Mouceem, onucanHbIi B
Yucnax. Toraa BeeBbiHuit, a0l IpekpaTuTh ponoT cbiHOBeN M3pauniia u mokasarhb
UM CBOIO BOJIIO, MONPOCUJ, 4TOOBl Mouced B3si1 y HUX IO OJHOMY IOCOXY OT
KaXJ0Tr0 poJia, B35 UX Yy KKAOTO U3 UX HAYAJIBHUKOB, I10 UX poAaM, JABECHAALATH
nocoxoB. Mms Aapona, BmnocnenctBuu u30panHoro borom, Obulo HamucaHo Ha
nocoxe JleBusa. W MMEHHO 3TOT MOCOX, KaK CJIEJCTBUE OOXKBETO MPOMBICIIA, PACLBEI
Ha CleAyrolui JeHb. B 3Hak Ookbero 01aroBosieHHs Ha HEM MOSBWINUCH MOYKH,
LBETKH U 3pPEJIbI MUHIAJIb:

And the LORD spake unto Moses, saying: (Nu 17:2)Speak unto the children of
Israel, and take of every one of them a rod according to the house of [their] fathers,
of all their princes according to the house of their fathers twelve rods: write thou
every man’s name upon his rod. (Nul7:3)And thou shalt write Aaron’s name upon
the rod of Levi: for one rod [shall be] for the head of the house of their fathers.
(Nul7:4)And thou shalt lay them up in the tabernacle of the congregation before the
testimony, where I will meet with you. (Nu 17:5)And it shall come to pass, [that] the
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man’s rod, whom I shall choose, shall blossom. and I will make to cease from me the
murmurings of the children of Israel, whereby they murmur against you. (Nu
17:6)And Moses spake unto the children of Israel, and every one of their princes gave
him a rod apiece, for each prince one, according to their fathers’ houses, [even]
twelve rods. and the rod of Aaron [was] among their rods. (Nu 17:7)And Moses laid
up the rods before the LORD in the tabernacle of witness. (Nu 17:8)And it came to
pass, that on the morrow Moses went into the tabernacle of witness, and, behold, the
rod of Aaron for the house of Levi was budded, and brought forth buds, and bloomed
blossoms, and yielded almonds.

B sTOll CBA3M cieAyeT TakKe OTMETUTh, YTO CaMO TMOSIBJICHUE MPUSATHOIO
IBETOYHOTI'O 3araxa U CToiKoe OJlaroyXxaHue B BO3JayXe, KoTopoe kutenu Budneema
MOTJIM OCSI3aTh TIEPBBIMU TOCJIE TOTO, KaK pail JJis Jirofied ObUT yTpadyeH, BhI3BIBAIOT B
MaMsITH MHOTOYHCJIEHHBIE OTPBIBKU M3 bubium, B koTopbhix yroaHas bory skepTBa
4acTO ONMHUCHIBAETCS, KAK UMEIOIIAsi MPUSTHBIN 3amax.

Takum 00pa3oMm, TMOJBITOKUBAS TPOBEAEHHOE HCCIEIOBAHHUE, CIEAYET
oTMeTuTh, 4yT0 P. CayTm Bceraa MposBIISII MOBBIICHHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH 10
OTHOIIIEHUIO K CTapUHHBIM JIET€HJaM M HapOJHBIM Oajuiajam, 4acTO MCIOJIB3Ys UX
CIOXKETBI JIJISI CBOUX MPOU3BEACHUN. ITO MIPUHECIIO EMY YCIIEX U NMPU3HAHUE, IOITOMY
HEYJAUBUTEIIBHO, YTO U B CTUXOTBOpeHUH «Po3a» OH MO3UIITMOHUPYET camoro ceos
KaK TPU3HAHHOTO MacTepa ATOTO KaHpa W oOpamaercs K CTOJb JIOOUMOW UM
6amnanuont dopme. Kak u nmonoxeno anrnudyanuny, P. Caytu ¢ ocoObIM TperneToM
pacCcKa3bIBa€T YUTATENIO JET€HAY O BOSHUKHOBEHUU PACTUTEIBLHOTO CUMBOJIA CBOEU
HalluM, HE MOOOSBIIKCH CBA3aTh MCTOPHUIO O po3e ¢ 3eMiiéi apeBHero Budieema.
Bynyun cuactnuB B Opake, MO3T, CKOpee BCEro, BBOAUT B MOBECTBOBaHUE o0Opa3
cBoel xeHsl Mauc, Kk KOTOpol OH oOpamaeTcs OT MEpPBOro JHIa ¢ MpochOor He
CphIBaTh I[BETOK M B KauecTBE OJIarofapHOCTH 3a €€ MOHWMAaHHE TOBECTBYET €M
CTapuMHHYIO JiereHay. HakoHel, OH 4eloBEeK, XOpomio 3Haromuil CBAlIEHHOE
MMCaHUE, IOATOMY OHWOJICHCKHE WCTUHBI M OTACIbHBIC OIU30/Ibl 3TOW KHUTH,
TBOPYECKH IEPEOCMBICICHHBIE T03TOM, MOMOTJIM €My PaCKPBITh 00pa3bl TJIaBHBIX
repoeB W MPUJIaTh CBOEMY IMPOU3BEACHUIO OCOOBIM JyX CTapuUHBI, KOTOPBIM ObI
COOTBETCTBOBAJI MECTy TeX coObITHUN — 3emie Budueema. Otcroga 60Jbl1oe 4nucio
OMOJICCKUX aJTIIO3Ui B TEKCTE TMPOM3BEICHUS, a HE TPOCTO MHUCTUYECKUX
NpeBpalleHuid. B 3TOW CBA3M CIIEAYET OTMETUTh, YTO B MCTOPUHU AHTIHUMCKOMN
JIATEPATYPbl €CTh IMPUMEPBI, KOTJA MOITHI, IEKIAPUPYsS CBOE BEPOUCIIOBEIAHUE,
aTeu3M WM arHOCTUIIM3M, B CBOEM TBOPYECTBE, ICWUCTBYSd B TaKHUX BOIPOCAX
MO/ICO3HATENILHO, PACKPBIBAIM Tropa3ao 00Jiee pa3HOIJIAHOBBIE OTHOIICHUS YeJIOBEKa
¢ borom. [Togo0OHBIN TUTEpaTypOBEIUECKU aHATU3 ObUT BBHITIOJIHEH U Ha MaTepHae
npousBenenuit C. T. Kombpumka u Y. Yopacsopra. Ha Ham B3risma, Teosorusi B
TBOpueckoM Hacieauu P. CayTu Takke MOXKET CTaTh OAHUM M3 MEPCHEKTUBHBIX
HAIpaBJICHUM JJIs1 JaJTbHENIINUX UCCIICIOBAHUMN.
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AHOTALIA

Y crarri  gocmimxkyetrbes TBip P. Cayrti  «Poza», skuii Bu3HaBaBCS
JITepaTypHUMHU KPUTUKAMH SIK CIIOBHEHUM MICTHUKM 1 4yJepHAIbKUX TEPETBOPEHD.
Ha ocHOBI aHamiza TEKCTy mMepuIoKepena Ii BUCHOBKM OyJ0 BHU3HAHO JEIIO
Cy0’€KTUBHUMH, QK€ IMOET BUKOpPUCTaB O10JIeiChbKI ICTMHHU, OKpEeMi emi3oAu 3i
CesimenHnoro Ilucannst mo6 po3kputu 00pa3u TOJOBHUX T'EPOiB 1 HAJaTH CBOEMY
TBOPY OCOOJIMBOTO JyXy CTapOBUHM, SIKUM O BIAMOBIZAB BU3HAYHOMY MICIIO THUX
nonii — 3emii Biduiemy. BukopucroByroun yuciaeHH1 0i101eichKi anto3ii a Takox
CIIMpalounch Ha CBIM TomepeaHid AocBig poboTu y skaHpi Oamamu, P. Cayti 3
MOYYTTSM BJIACHOI TTHOCTI 1 MATPIOTU3MOM aHTIIMIIS PO3Ka3aB ICTOPII0 BUHUKHEHHS
POCJIIMHHOTO CUMBOJTY CBO€T Hallil — pO3H.

Kirouosi cnosa: [luna, Xamyin, po3a, 610yeiichKi anro3ii, Bipa, COBICTh, OOT,
Casmenne IIucanns.

AHHOTALINA

B crarbe wuccrnemyercs mnpousBenenue P. Caytm «Posa», Kotopoe
MPU3HABAIOCH JUTEPATypPHBIMH KpPUTHKAaMH, KakK IMOJHOE MHUCTUKUA. Ha ocHOBe
aHallM3a TEKCTa TEPBOMCTOYHUKA MOAOOHBIC BBIBOABI OBLTH MPU3HAHBI HECKOJIBKO
CYOBEKTHUBHBIMH, T. K. TTO3T HCIIOJIB30BaJl OUOICIHCKIE UCTHHBI, OTJEIBHBIC U305l
u3 CBSIICHHOTO THCAHMS C ILEJIhI0 PACKpPBITh 00pasbl TIaBHBIX T'€POEB M MPHUAATH
CBOEMY IMPOU3BEICHUIO OCOOBIN AyX CTapWHBI, KOTOPHI OBl COOTBETCTBOBAJI MECTY
Tex coObiTuil — 3emuie Budueema. Mcrnonb3ys MHOro4YMCIEeHHble OuOJEHCKUe
QJITIO3UHU, a TaKKEe OCHOBBIBASCh HAa CBOHM MPEIBITYIINI OIMBIT B jkaHpe Oammansr, P.
Caytu ¢ 4YyBCTBOM COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA M MAaTPHOTU3MOM aHTJIMYaHWHA
pacckasa UCTOPUIO BOSHUKHOBEHUS PAaCTUTEIBHOTO CUMBOJIA CBOEH HALIUU — PO3BL.

KnroueBbie cioBa: Ilwmia, Xammyun, posa, Oubneiickue ajuTio3uM, Bepa,
COBeCTb, Oor, CasmenHoe Ilucanue.

Annotation
In this article we researched R.Southey's poem " The Rose". It was deemed by

literary critics as the one full of mystics and wondrous transformations. On the basis
of text analysis of the primary source conclusions of the kind have been strongly
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doubted as a little bit subjective. We believe that in order to make his message clear
and to give a vivid description to the main characters the poet incorporated into his
poem numerous Biblical truths and even separate episodes resembling those from the
Holy Scriptures. By doing that he rendered “The Rose” a special spirit of old times
corresponding to the outstanding place where the events took place — the land of
Bethlehem. Using numerous Biblical allusions, and benefiting from his previous
experience in a ballad form, R.Southey, with due self-respect and patriotism of the
Englishman, told us a story about the origin of a rose — a plant badge of his country.

Key words: Zilla, Hamuel, a rose, Biblical allusions, faith, conscience, God,
Holy Scriptures.

Cratbs penenszupoBana npod. pu3zmMaHoM U peKOMEHJ0BaHa K MeyaTH.



